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Председатель: г-н Акрам . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Пакистан) 
   
Члены: Ангола . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Гашпар Мартинш 
 Болгария . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Тафров 
 Камерун . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Белинга Эбуту 
 Чили . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Макейра 
 Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Ван Инфань 
 Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н де ла Саблиер 
 Германия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Плойгер 
 Гвинея . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Траоре 
 Мексика . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Агилар Синсер 
 Российская Федерация . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Лавров 
 Испания . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Ариас 
 Сирийская Арабская Республика . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
 Соединенное Королевство Великобритании и Северной 

Ирландии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . сэр Джереми Гринсток 
 Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Негропонте 
 
 
 

Повестка дня 
 
 

Ситуация в отношениях между Ираком и Кувейтом. 
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  Заседание открывается в 10 ч. 10 м. 
 
 

Выражение соболезнований правительству  
и народу Алжира в связи с недавним 
землетрясением 
 

 Председатель (говорит по-английски): В на-
чале этого заседания я хотел бы от имени Совета 
Безопасности выразить наши искренние соболезно-
вания правительству и народу Алжира в связи с 
произошедшим близ Тении землетрясением, по-
влекшим за собой значительные разрушения и ги-
бель людей. Я прошу представителя Алжира пере-
дать его правительству и семьям погибших наше 
искреннее сочувствие. 
 

Утверждение повестки дня 
 

  Повестка дня утверждается. 
 
 

Ситуация в отношениях между Ираком  
и Кувейтом 
 

 Председатель (говорит по-английски): Я при-
ветствую присутствующего на сегодняшнем заседа-
нии Генерального секретаря г-на Кофи Аннана. 

 Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта своей повестки дня. Совет Безопасно-
сти собрался в соответствии с договоренностью, 
достигнутой в ходе состоявшихся ранее консульта-
ций. 

 Членам Совета представлен доку-
мент S/2003/556, в котором содержится текст про-
екта резолюции, представленный Испанией, Соеди-
ненным Королевством Великобритании и Северной 
Ирландии и Соединенными Штатами Америки. 

 Насколько я понимаю, Совет готов приступить 
к голосованию по рассматриваемому им проекту 
резолюции. Если не будет возражений, я сейчас по-
ставлю этот проект резолюции на голосование. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

 Проводится голосование поднятием руки. 

Голосовали за: 
 Ангола, Болгария, Камерун, Чили, Китай, 

Франция, Германия, Гвинея, Мексика, Паки-
стан, Российская Федерация, Испания, Соеди-
ненное Королевство Великобритании и Север-
ной Ирландии, Соединенные Штаты Америки 

 Сирийская Арабская Республика участия в го-
лосовании не принимала*. 

 Председатель (говорит по-английски): Резуль-
таты голосования следующие: 14 голосов за, про-
тив � нет и воздержавшихся � нет. Один член Со-
вета не участвовал в голосовании. Проект резолю-
ции принимается в качестве резолюции 1483 (2003). 

 Сейчас я предоставлю слово тем представите-
лям, которые желают выступить с заявлениями по-
сле голосования. 

 Г-н Негропонте (Соединенные Штаты Аме-
рики) (говорит по-английски): Отмена санкций � 
это грандиозное событие для народа Ирака. Это 
значит, что перевернута историческая страница, что 
принесет более светлое будущее этому народу и 
региону. Угрожающие действия и вызывающее по-
ведение жестокого режима Саддама Хусейна приве-
ли к тому, что санкции действовали почти 13 лет. 
Теперь санкции отменены. 

 Освобождение Ирака расчистило путь для се-
годняшнего шага. Все мы видели, как иракское го-
сударство под властью Саддама Хусейна не желало 
нормально кормить свой народ; это государство, в 
котором важнейшие объекты инфраструктуры при-
ходили в упадок в то время, как сооружались рос-
кошные дворцы, государство, в котором людей по-
давляли и наказывали за свободу политических 
взглядов. Совместно Совет предпринял решитель-
ный шаг по оказанию помощи иракскому народу. 

 Мое правительство призвало провести это го-
лосование сегодня утром исходя из нашей твердой 
веры в то, что каждый дополнительный день обсу-
ждений по формулировкам этого важного текста 
означал бы новое промедление в восстановлении. 
Несмотря на, слава Богу, небольшой ущерб, нане-
сенный оставшейся в Ираке инфраструктуре, за 
бензином выстраиваются длинные очереди. После 
десяти с лишним лет исключения из мировой эко-

                                                           
 * На 4762-м (возобновленном) заседании, 

состоявшемся 22 мая, во второй половине дня, 
представитель Сирийской Арабской Республики взял 
слово в связи с данным голосованием, объяснив, что 
Сирийская Арабская Республика проголосовала бы за 
данную резолюцию, если бы ей было предоставлено 
дополнительное время до голосования, о чем она 
неоднократно просила. Текст его выступления 
приводится в официальном отчете о 
4762-м (возобновленном) заседании. 
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номики иракскому народу пора обратить свои при-
родные ресурсы на собственное благо. 

 Президент Буш и премьер-министр Блэр зая-
вили в прошлом месяце в Хиллсборо, что Органи-
зация Объединенных Наций должна сыграть жиз-
ненно важную роль в восстановлении Ирака. При-
няв эту резолюцию, мы добились многого для наро-
да Ирака. Признавая переменчивость политической 
ситуации и тот факт, что решения будут принимать-
ся на месте, Совет Безопасности предусмотрел гиб-
кие рамки по главе VII для участия коалиционной 
временной Администрации, государств-членов, Ор-
ганизации Объединенных Наций и других субъек-
тов международного сообщества в управлении Ира-
ком и в его восстановлении, а также в деле оказания 
иракскому народу помощи в определении его поли-
тического будущего, создании новых институтов и 
восстановлении экономического процветания этой 
страны. 

 В этой резолюции подтверждается наша при-
верженность формированию международно при-
знанного и представительного правительства Ирака. 
В ней предусмотрен крепкий мандат для Специаль-
ного представителя Генерального секретаря, в том 
числе в плане сотрудничества с народом Ирака, 
Администрацией и другими заинтересованными 
сторонами � включая соседние государства, � с 
тем чтобы помочь превратить эту мечту в реаль-
ность. Резолюция устанавливает рамки для органи-
зованного свертывания программы «Нефть в обмен 
на продовольствие», тем самым сохраняя в течение 
переходного периода ставшую важной для иракско-
го народа структуру социальных гарантий. Резолю-
ция устанавливает транспарентность всех процес-
сов и участие Организации Объединенных Наций в 
контроле за продажей иракских нефтересурсов и за 
использованием поступлений от продажи нефти. В 
этом контексте я рад объявить о создании при Цен-
тральном банке Ирака Фонда развития Ирака. Как 
подчеркивается в резолюции, Администрация будет 
распределять средства лишь для целей, служащих 
благу иракского народа. 

 Резолюция снимает ограничения на экспорт в 
Ирак, за исключением торговли оружием и связан-
ных с ним материалов, не являющихся необходи-
мыми для коалиционной временной Администра-
ции. Снимаются также ограничения на полеты 
авиации. Однако обязательства по разоружению 
Ирака остаются, и государствам-членам 

по-прежнему запрещено помогать Ираку в приобре-
тении оружия массового уничтожения и запрещен-
ных ракетных систем либо продолжать ядерную 
деятельность для гражданских целей, пока эти ог-
раничения остаются в силе. 

 Резолюция предоставляет Ираку достаточно 
времени для восстановления потенциала, подор-
ванного многолетними санкциями, и вместе с тем 
сохраняет его обязательства перед Кувейтом и 
другими сторонами, которые пострадали от 
агрессии, развязанной Саддамом Хусейном 1990 
году. В ней освещаются вопросы суверенного долга 
Ирака, защиты иракских древностей и 
ответственности за серьезные нарушения прав 
человека и международного гуманитарного права, 
совершенных прежним режимом. Она также 
обязывает государства-члены предпринять 
оперативные действия по изъятию и возвращению 
денежных средств иракского народа, похищенных 
режимом Саддама Хусейна.  Но мы не можем успокаиваться. Теперь, когда 
мы приняли эту резолюцию, мы должны присту-
пить к ее осуществлению. Секретариат и новый 
Специальный представитель Генерального секрета-
ря должны подготовиться к работе по решению 
срочных гуманитарных, политических задач и задач 
по восстановлению, которой она будет содейство-
вать. Государства-члены должны заняться выполне-
нием обязательств и положений, содержащихся в 
резолюции. Мы, со своей стороны, помимо выпол-
нения своих обязанностей в Ираке в качестве лиде-
ров коалиционной временной Администрации, обя-
зуемся ежеквартально информировать Совет о про-
грессе с деле осуществления данной резолюции, в 
духе пункта 24. 

 Соединенные Штаты высоко оценивают кон-
структивный дух, проявленный Советом, который 
рассмотрел и укрепил положения текста, предло-
женного нами вместе с нашими соавторами. Мы 
надеемся на тесное сотрудничество со всеми чле-
нами в деле осуществления этого важного решения 

. Г-н де ла Саблиер (Франция) (говорит 
по-французски): Иракский народ должен вновь 
взять собственное будущее в свои руки как внутри 
страны, где сами иракцы как можно быстрее долж-
ны сформировать представительное и суверенное 
правительство, так и на уровне международного 
сообщества, где Ирак должен вновь поскорее занять 
свое законное место. 
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 Стоящие перед нами задачи многочисленны. 
Положение в стране остается нестабильным. Безо-
пасность пока не обеспечена полностью. Вызывает 
обеспокоенность гуманитарное положение населе-
ния. Социально-экономическое восстановление по-
требует времени и приложения международным 
сообществом энергичных и настойчивых усилий. 
Еще предстоит начать политический процесс, кото-
рый должен привести к созданию представитель-
ных институтов, обеспечивающих уважение прав 
каждого иракца. 

 Только что принятая нами резолюция не явля-
ется совершенной. Однако на каждом этапе перего-
воров в нее вносились значительные улучшения. 
Мы считаем, что теперь, с ее принятием, создана 
прочная основа, опираясь на которую международ-
ное сообщество сможет оказывать помощь ирак-
скому народу. Именно поэтому мы ее и поддержали. 
Теперь необходимо в полной мере задействовать 
весь ее потенциал, с тем чтобы безотлагательно 
взяться за восстановление Ирака во всех областях. 

 Необходимо как можно быстрее восстановить 
безопасность на всей территории Ирака. В резолю-
ции подтверждаются обязательства оккупирующих 
держав в этом плане в соответствии с их обязатель-
ствами в рамках международного гуманитарного 
права. В ней также напоминается о том, что контро-
лируемое разоружение Ирака по-прежнему является 
нашей общей целью, и в этой связи предусматрива-
ется сохранение роли Комиссии Организации Объе-
диненных Наций по наблюдению, контролю и ин-
спекциям и Международного агентства по атомной 
энергии. Только международные инспекторы могут 
должным образом заверить международное сооб-
щество в том, что эта цель достигнута. 

 В результате снятия гражданских санкций и 
предстоящего возобновления экспорта нефти Ирак 
должен получить ресурсы, необходимые для вос-
становления его экономики и улучшения гумани-
тарного и социального положения населения стра-
ны. Резолюция напоминает, что эти ресурсы, кото-
рые принадлежат иракскому народу, должны ис-
пользоваться исключительно на его благо при мак-
симально возможной транспарентности. Учреждае-
мый в соответствии с данной резолюцией Между-
народный консультативный и контрольный совет 
Фонда развития Ирака будет тому гарантом. 

 Резолюция предусматривает также постепен-
ное сворачивание программы «нефть в обмен на 
продовольствие». Необходимо обеспечить, чтобы 
передача полномочий прошла на практике упорядо-
ченно, т.е. так, чтобы это содействовало улучшению 
гуманитарного положения иракцев, повышению 
авторитета Организации Объединенных Наций и 
соблюдению Ираком своих обязательств. 

 Резолюция обосновывает необходимость отве-
дения Организации Объединенных Наций важной 
роли в области гуманитарной деятельности и вос-
становления и особенно в политической области, за 
что неустанно ратовали Франция и многие другие 
страны. Как никогда ранее, широкое и независимое 
участие Организации Объединенных Наций в раз-
работке и осуществлении политического процесса 
явится залогом успеха этого процесса, иными сло-
вами, оно обеспечит активное участие иракского 
народа в этих усилиях и принятие процесса страна-
ми региона и международным сообществом. На 
карту поставлена стабильность Ирака, да и всего 
региона. Мы полагаем также, что политический 
переходный процесс в Ираке будет более эффектив-
ным и более легитимным, если будут определены 
точные процедуры и сроки формирования предста-
вительного и международно признанного иракского 
правительства. 

 Мы полностью уверены в том, что Генераль-
ный секретарь назначит самого лучшего кандидата 
на пост Специального представителя. Мы заранее 
заверяем его в нашей полной поддержке. 

 Только что принятая нами резолюция наделяет 
оккупирующие державы широкими полномочиями 
в рамках международного гуманитарного права и 
предоставляет необходимые средства для осущест-
вления этих полномочий. Голосуя за эту резолю-
цию, Франция хотела продемонстрировать свою 
поддержку усилий, направленных на решение этой 
трудной задачи, в которые сейчас вовлечено все 
международное сообщество. Эти широкие полно-
мочия предполагают и ответственность, во-первых, 
перед иракским народом, который должен как мож-
но скорее стать хозяином своей судьбы; и, 
во-вторых, перед международным сообществом, 
поскольку оно признало существование прав и обя-
занностей Администрации и предъявляет к ней кон-
кретные требования. 
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 Поэтому Совет Безопасности должен продол-
жать внимательно следить за положением в Ираке, в 
частности, на основе информации, которую Специ-
альный представитель, Соединенные Штаты и Со-
единенное Королевство будут ему предоставлять во 
исполнение данной резолюции. Он проведет обзор 
осуществления всех положений данной резолюции 
не позднее, чем через 12 месяцев с момента ее при-
нятия. 

 Сэр Джереми Гринсток (Соединенное Коро-
левство) (говорит по-английски): Я тепло приветст-
вую присутствующего на этом важном заседании 
Генерального секретаря. 

 Соединенное Королевство приветствует при-
нятие этой резолюции и те конструктивные перего-
воры, которые предшествовали этому. Вся система 
Организации Объединенных Наций надеется, что 
только что проведенное нами голосование ознаме-
новало возврат к устойчивому консенсусу по одно-
му из самых трудных из стоящих перед нами внеш-
неполитических вопросов. Соединенное Королевст-
во будет стремиться сохранить этот коллективный 
подход. 

 Позднее мы будем подробно обсуждать вопрос 
о реагировании на гуманитарную ситуацию в Ира-
ке. Соединенное Королевство с самого начала опе-
рации в Ираке действовало в строгом соответствии 
с четвертой Женевской конвенцией и Гаагским по-
ложением. 

 Я хотел бы особо выделить три элемента этой 
важной резолюции. Во-первых, она закрепляет за 
Организацией Объединенных Наций жизненно 
важную и независимую роль в постконфликтный 
период в целом ряде важных областей. Я надеюсь, 
что Генеральный секретарь очень скоро назначит и 
направит в Ирак решительного и авторитетного 
Специального представителя для руководства дея-
тельностью там Организации Объединенных На-
ций. Соединенное Королевство надеется на сотруд-
ничество с этим представителем, � не в послед-
нюю очередь в деле скорейшего формирования 
иракским народом международно признанного 
представительного правительства. 

 Во-вторых, резолюция снимает бремя самых 
широких из когда-либо вводившихся Организацией 
Объединенных Наций санкций. В результате отме-
ны экономических санкций усилия народа Ирака по 
восстановлению экономики его страны будут значи-

тельно укреплены. Новый Фонд развития Ирака 
будет обеспечивать транспарентность в использова-
нии поступлений от продажи нефти на цели удовле-
творения гуманитарных потребностей иракского 
народа, восстановления экономики, продолжения 
процесса разоружения и обеспечения достижения 
других целей в интересах народа Ирака. Междуна-
родный консультативный и контрольный совет со-
вместно с независимыми аудиторами будут содей-
ствовать обеспечению того, чтобы ресурсы Ирака 
вновь использовались исключительно на благо его 
народа. 

 В-третьих, резолюция закладывает прочную 
основу для объединения усилий международного 
сообщества в интересах иракского народа в соот-
ветствии с международным правом. Мы рассчиты-
ваем на все более широкое участие международного 
сообщества и Организации Объединенных Наций в 
оказании помощи народу Ирака в реформировании 
своих институтов, восстановлении страны и обес-
печении стабильности и безопасности в условиях 
стабильной региональной обстановки. 

 На всем протяжении наших переговоров по 
этой резолюции я говорил, что это не всеобъемлю-
щая резолюция, что мы не пытаемся разрешить в 
ней все вопросы. Среди вопросов, которые мы 
должны будем в скором времени рассмотреть, мож-
но назвать вопрос о функциях Комиссии Организа-
ции Объединенных Наций по наблюдению, контро-
лю и инспекциям и Международного агентства по 
атомной энергии в контексте полного разоружения 
Ирака на основании предыдущих резолюций. Со-
единенное Королевство по-прежнему отводит опре-
деленную роль обоим этим органам в окончатель-
ном подтверждении факта разоружения и, возмож-
но, при согласии Совета, в долгосрочном монито-
ринге и проверках. Совет также должен будет рас-
смотреть вопросы о будущем Ирако-кувейтской 
миссии Организации Объединенных Наций по на-
блюдению (ИКМООНН), о сохранении эмбарго на 
поставки оружия, о прогрессе в деле репатриации 
граждан Кувейта и третьих государств и кувейтских 
архивов, а также другие вопросы, которые вытека-
ют из данной резолюции или связаны с ней. 

 Я могу заверить коллег, что Соединенное Ко-
ролевство привержено представлению регулярных 
докладов о своих усилиях и намерено делать это на 
ежеквартальной основе. Мы также привержены 
проведению серьезного обзора резолюции в течение 
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ближайших 12 месяцев, с учетом дальнейших ша-
гов, в осуществлении которых может возникнуть 
необходимость. 

 Принятие этой резолюции закладывает основу 
для оперативного партнерства между Организацией 
Объединенных Наций и другими субъектами в Ира-
ке, в том числе и в первую очередь, с самими ирак-
цами. Опыт и компетенция Организации Объеди-
ненных Наций в деле возвращения судьбы оказав-
шейся в состоянии конфликта страны в руки ее соб-
ственного народа являются инструментом, который 
Соединенное Королевство ценит и уважает. Его на-
до использовать в Ираке в полном объеме. 

 Г-н Плойгер (Германия) (говорит 
по-английски): Только что принятая резолюция по 
Ираку предоставляет нам основу для осуществле-
ния практических шагов на местах, с тем чтобы 
улучшить условия жизни иракского народа и стаби-
лизировать политическую и экономическую ситуа-
цию в стране. 

 Эта резолюция является компромиссом, дос-
тигнутым в результате проведения интенсивных и 
порой сложных переговоров. Разумеется, она не 
может отвечать всем пожеланиям всех сторон. Но 
по сравнению с первоначальным проектом, пред-
ставленным ее соавторами, мы добились сущест-
венных улучшений. Резолюция предоставляет рам-
ки, на основе которых укреплено участие Органи-
зации Объединенных Наций, и теперь Организация 
может играть центральную роль в политико-
экономическом процессе. 

 Теперь Генерального секретаря будет пред-
ставлять Специальный представитель, который, как 
мы ожидаем, выполнит в полном объеме возложен-
ные на него независимые полномочия по оказанию 
содействия в налаживании политического процесса, 
ведущего к скорейшему формированию междуна-
родно признанного, представительного правитель-
ства Ирака. Генеральный секретарь, а также Соеди-
ненные Штаты и Соединенное Королевство должны 
будут предоставлять Совету Безопасности всю со-
ответствующую информацию. Совет Безопасности 
проведет обзор этой резолюции не позднее, чем че-
рез 12 месяцев с сегодняшнего дня и, при необхо-
димости, рассмотрит дальнейшие шаги. 

 Вопрос о разоружении сохраняется в повестке 
дня Совета; обеспечивается финансирование дея-
тельности Комиссии Организации Объединенных 

Наций по наблюдению, контролю и инспекциям 
(ЮНМОВИК) и Международного агентства по 
атомной энергии (МАГАТЭ). В экономическом сек-
торе будет достигнут максимум транспарентности. 
Международный консультативный и контрольный 
совет, осуществляющий надзор за деятельностью 
Фонда развития Ирака, будет объединять в своем 
составе широкий круг специалистов по вопросам 
восстановления экономических систем, разрушен-
ных в результате войн или правления тоталитарных 
режимов. Мы надеемся, что Совет со всей ответст-
венностью отнесется к выполнению возложенной 
на него задачи обеспечения транспарентности и что 
Совет Безопасности будет получать регулярные 
доклады о его работе. 

 В этой резолюции мы оставили позади про-
шлые разногласия во имя народа Ирака. Санкции 
будут отменены. Будет начат процесс политической 
и экономической реконструкции. Сейчас важно мо-
билизовать иракский народ на формирование демо-
кратического и стабильного правительства, на уста-
новление мира в стране и в отношениях с соседями 
по региону � на превращение Ирака в уважаемого 
члена семьи государств. Система Организации Объ-
единенных Наций поможет иракцам добиться этого. 
Германия готова содействовать их усилиям. 

 Г-н Ариас (Испания) (говорит по-испански): 
Я полагаю, что сегодня очень важный день для на-
рода Ирака, а также для Организации Объединен-
ных Наций. Совет Безопасности в целом осознал, 
что настало время для реализма. Кто-то может ска-
зать, что эта резолюция не является совершенной, 
но нельзя отрицать того, что она предоставляет 
надлежащие правовые рамки для урегулирования 
особой, ненормальной ситуации, с которой столк-
нулось международное сообщество. 

 Поэтому я считаю, что мы приняли важную, 
необходимую и актуальную резолюцию. Я могу ут-
верждать это потому, что, оставив в покое недавнее 
прошлое, она излагает ряд основополагающих 
принципов: во-первых, принцип суверенитета и 
целостности Ирака; во-вторых, принцип, в соответ-
ствии с которым только иракцы являются хозяевами 
своего политического будущего и своих экономиче-
ских ресурсов; в-третьих, в ней приводятся руково-
дящие принципы для действий властей, которые 
будут осуществлять руководство на этом переход-
ном этапе в жизни Ирака, в том числе принцип 
транспарентности в экономических вопросах, яв-
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ляющийся одним из наиболее актуальных; и, 
в-четвертых, в ней предусмотрена важная и незави-
симая роль для Организации Объединенных Наций. 

 Я искренне надеюсь, что сегодняшний день, 
помимо того, что это весьма примечательный день 
сам по себе, будет еще и днем надежды, в первую 
очередь для народа Ирака. Мы хотели бы пожелать 
ему в непосредственном будущем мира, стабильно-
сти и самой полной свободы. Но мы также надеемся 
на то, что для Организации Объединенных Наций, 
преодолевшей настроения недавних дней, сего-
дняшний консенсус послужит хорошим предзнаме-
нованием в отношении решения многих задач, с 
которыми сталкиваются сегодня мир и Совет � 
задач, связанных с африканскими проблемами, тер-
роризмом, ситуацией на Ближнем Востоке и так 
далее. 

 Г-н Агилар Синсер (Мексика) (говорит 
по-испански): Моя делегация также приветствует 
присутствующего сегодня здесь Генерального сек-
ретаря Кофи Аннана. Мексика приняла решение 
голосовать за резолюцию и поддержать практиче-
ски единодушную позицию, выработанную членами 
Совета Безопасности в отношении этого важного 
документа, который знаменует начало процесса 
восстановления Ирака. 

 Принимая это решение, мы руководствовались 
стремлением содействовать созданию условий, ко-
торые позволили бы заинтересованным сторонам 
безотлагательно приступить к выполнению своих 
обязанностей по удовлетворению насущных по-
требностей населения Ирака. Для Мексики первей-
шая задача � обеспечить нормализацию положения 
в Ираке, с тем чтобы народ сам, полностью восста-
новив и осуществив свой суверенитет, смог, при 
первой возможности, определить свое политическое 
будущее. 

 Текст этой резолюции, несомненно, является 
компромиссным. Переговоры были плодотворными. 
На всем протяжении этого процесса вносились из-
менения и в результате удалось добиться прогресса, 
обеспечившего почти единодушное согласие. Во 
время напряженных переговоров, которые предше-
ствовали голосованию, членам Совета Безопасно-
сти пришлось восстанавливать нарушенное взаимо-
понимание и изыскивать новые пути согласования 
взглядов во имя восстановления единства цели и 
действий Совета в том, что касается Ирака. 

 Сейчас, в контексте постконфликтной ситуа-
ции, Мексика считает, что Совет Безопасности дол-
жен смотреть в будущее, должен действовать эф-
фективно на основе принятия решений и мер, на-
правленных на обеспечение долгожданного благо-
получия иракского народа в рамках восстановления 
его суверенитета и независимости и в обстановке 
стабильности и справедливости в самом Ираке и 
безопасности и мира во всем регионе. 

 Новый консенсус, достигнутый в Совете в свя-
зи с принятием этой резолюции, опирается именно 
на тот факт, что, несмотря на существующие разно-
гласия, нас связывают институциональная привер-
женность и верность обязательствам по мандату, 
возложенному на этот орган Уставом Организации 
Объединенных Наций. Консенсус внутри Совета и 
институциональная приверженность его членов на-
шли отражение в согласии отменить все санкции � 
кроме, частично, эмбарго на поставки оружия � 
которые были введены в отношении Ирака, и свер-
нуть в течение шести месяцев программу «нефть в 
обмен на продовольствие» � все это для того, что-
бы содействовать скорейшему восстановлению 
Ирака. 

 В этой резолюции имеется и подразумевается 
много других аспектов, относящихся к методам и 
средствам разрешения ситуации в Ираке, но она 
является точкой отсчета для того процесса, слож-
ность которого и возможные трудности все еще 
нельзя четко себе представить. Она предусматрива-
ет создание условий, которые должны привести, как 
надеется Мексика, к скорейшему прекращению во-
енной оккупации и быстрому созданию иракским 
народом автономного и легитимного правительства, 
в полном объеме обладающего полномочиями по 
участию в международных отношениях. 

 Параллельно резолюция определяет независи-
мую роль и задачи, которые будут возложены на 
Организацию Объединенных Наций, в отношении 
как предоставления и координации гуманитарной 
помощи, так и создания условий для формирования 
суверенного и автономного правительства Ирака. 

 Соответственно, задача Организации Объеди-
ненных Наций будет заключаться в том, чтобы 
обеспечить уважение главных принципов, на кото-
рых основана наша Организация, и активно вклю-
читься в процесс реконструкции, направляя и под-
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держивая иракский народ в достижении его долго-
срочных экономических и социальных целей. 

 За рамками самой резолюции, роль Организа-
ции Объединенных Наций в Ираке будет в значи-
тельной степени зависеть, с одной стороны, от це-
ленаправленности, приверженности и активности 
Совета Безопасности и, с другой стороны, от про-
фессиональных качеств и полномочий Специально-
го представителя Генерального секретаря, пост ко-
торого учреждается данной резолюцией. 

 Как только будет создано управление Специ-
ального представителя, Организация Объединенных 
Наций должна будет активно включиться в усилия, 
направленные не только на оказание гуманитарной 
помощи, но и на выполнение многих других задач, 
таких, как обеспечение устойчивого развития, ген-
дерного равенства, обороны стран и содействие 
осуществлению прав человека, включая расследо-
вание нарушений, совершенных в последние годы, 
и выработку законодательства в целях привлечения 
виновных к ответственности.  

 В соответствии с резолюцией Генеральный 
секретарь, а также оккупирующие державы, долж-
ны периодически информировать Совет Безопасно-
сти о своей деятельности. Это должно дать возмож-
ность Совету Безопасности держать под контролем 
ситуацию в Ираке, внимательно следить за положе-
нием на местах и таким образом по мере необходи-
мости изменять или обновлять положения данной 
резолюции. 

 С точки зрения моей страны, процесс реконст-
рукции Ирака, который начинается с принятием 
этой резолюции, действительно требует присталь-
ного и неукоснительного внимания со стороны Со-
вета. Мы должны постараться обеспечить, чтобы 
все участники событий в Ираке способствовали 
осуществлению или восстановлению тех прав, о 
которых говорится в резолюции, в особенности 
прав, относящихся к суверенитету и территориаль-
ной целостности, а также к праву народа Ирака 
распоряжаться своими природными ресурсами, в 
первую очередь нефтью, и его неотъемлемому пра-
ву самому устанавливать предпочтительную систе-
му правления. 

 Эта резолюция не дает полномочий на уста-
новление долгосрочных обязательств, лишающих 
народ Ирака права самостоятельно распоряжаться 
своими нефтяными ресурсами. На нынешнем этапе 

все поступления должны неукоснительно направ-
ляться на цели развития Ирака и улучшения усло-
вий жизни его народа. Мексика выступала за это на 
всем протяжении переговоров, и именно в свете 
этих условий мы понимаем данную резолюцию. 
Она предусматривает создание Международного 
консультативного и контрольного совета, который 
должен гарантировать на данном этапе полную 
транспарентность в отношении деятельности, свя-
занной с нефтью Ирака. Генеральный секретарь 
будет информировать Совет Безопасности о дея-
тельности этого Совета, и Совет Безопасности дол-
жен будет удостоверять соблюдение обязательства, 
касающегося транспарентности. 

 Обеспечение будущего Ирака � сложная и 
важная задача для Организации Объединенных На-
ций. Для того чтобы мы могли решительно взяться 
за ее решение, нам необходимо укрепить нашу соб-
ственную Организацию.  

 Г-н Лавров (Российская Федерация): Приня-
тая сегодня Советом Безопасности резолюция 1483 
(2003) имеет особое значение для иракского народа, 
а также для дальнейшей деятельности Организации 
Объединенных Наций по ключевым проблемам 
поддержания международного мира и безопасности 
в новых условиях. 

 Российская Федерация удовлетворена достиг-
нутым в ходе переговоров результатом. Безусловно, 
как уже подчеркивали многие коллеги, это � ком-
промисс. Однако для того, чтобы он стал возмож-
ным, все участники переговоров сделали шаги на-
встречу друг другу, причем даже в таких вопросах, 
где, как казалось поначалу, исходные позиции сбли-
зить было непросто. Тот факт, что это в значитель-
ной степени удалось, свидетельствует об осознании 
всеми членами Совета, что легитимное и справед-
ливое урегулирование иракской проблемы возмож-
но лишь на коллективной основе, с опорой на Устав 
Организации Объединенных Наций, который пре-
доставляет надежные правовые рамки для решения 
самых сложных задач современности. 

 Разработанная в результате переговоров резо-
люция, конечно же, не дает окончательных ответов 
на все вопросы иракского урегулирования. Ее зна-
чение прежде всего в том, что она создает между-
народно-правовую основу для совместных усилий 
всего мирового сообщества по преодолению кризи-
са и определяет четкие ориентиры и принципы для 
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таких усилий: во-первых, это соблюдение оккупи-
рующими державами международного гуманитар-
ного права, во-вторых, обеспечение суверенитета и 
территориальной целостности Ирака и, наконец, 
скорейшее восстановление на практике права ирак-
ского народа самому определять свое политическое 
будущее и распоряжаться своими природными ре-
сурсами. Достижению этих целей должна способст-
вовать деятельность Специального представителя 
Генерального секретаря, который наделен незави-
симыми функциями практически во всех сферах, 
включая участие в политическом процессе, вплоть 
до создания международно признанного правитель-
ства Ирака. Специальный представитель будет 
иметь прямой выход на иракские политические си-
лы и страны ближневосточного региона. Таким об-
разом, резолюция предусматривает важную роль 
Организации Объединенных Наций, ее Совета 
Безопасности и Генерального секретаря на всех 
этапах урегулирования. Совет Безопасности будет 
на регулярной основе контролировать весь этот 
процесс, рассматривая доклады Генерального сек-
ретаря, а также представителей Соединенных Шта-
тов и Соединенного Королевства об их деятельно-
сти в Ираке. Важно, что через 12 месяцев предстоит 
всесторонний обзор выполнения данной резолюции 
в Совете, включая выработку необходимых допол-
нительных шагов по иракскому урегулированию. 

 Резолюция существенно расширяет возможно-
сти для решения острых гуманитарных проблем 
иракского населения, которые сохраняются, а также 
для реабилитации разрушенной инфраструктуры и 
возобновления нормального функционирования 
экономики. В этих целях, помимо отмены экономи-
ческих санкций, в ближайшие шесть месяцев дол-
жен активно и в полном объеме использоваться по-
тенциал программы «Нефть в обмен на продоволь-
ствие» при максимальном учете тех решений, кото-
рые уже были приняты в рамках этой Программы 
на предыдущих этапах. 

 Важно, что удалось договориться о постепен-
ном, а не резком переходе от механизма гуманитар-
ной программы к новым методам экспорта иракской 
нефти и расходования экспортной выручки на пери-
од до формирования легитимного международно 
признанного иракского правительства. Вся эта дея-
тельность на переходном этапе будет транспарент-
ной и осуществляться под контролем Международ-
ного консультативного и контрольного совета с уча-

стием полномочного Представителя Генерального 
секретаря Организации Объединенных Наций, ко-
торый будет докладывать Совету Безопасности. 

 Резолюция четко подтверждает необходимость 
прояснения вопроса об иракских программах ору-
жия массового уничтожения с учетом имеющихся 
решений Совета Безопасности и мандатов Комис-
сии Организации Объединенных Наций по наблю-
дению, контролю и инспекциям (ЮНМОВИК) и 
Международного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ).  

 Ближайшая возможность рассмотреть данный 
аспект иракского урегулирования представится уже 
в начале следующего месяца, когда Совет получит 
очередной доклад ЮНМОВИК. Ожидаем мы и пре-
дусмотренную в резолюции информацию со сторо-
ны сил коалиции об их усилиях по поиску следов 
иракских программ оружия массового уничтожения. 
Рассчитываем, что соответствующие положения 
резолюции позволят, наконец, юридически и факти-
чески поставить точку в данном вопросе, а также 
определиться относительно дальнейшей реализации 
решений Совета Безопасности, направленных на 
невозобновление иракских программ оружия мас-
сового уничтожения. 

 Важное значение имеет и зафиксированная в 
резолюции необходимость завершить выполнение 
других решений Организации Объединенных На-
ций по вопросам о пропавших без вести в ходе пер-
вой войны в Заливе, выплате компенсаций по ито-
гам этой войны, урегулировании иракской внешней 
задолженности, в соответствии с международными 
стандартами, в том числе в рамках «Парижского 
клуба». 

 В целом согласование проекта резолюции под-
твердило стремление всех членов Совета конструк-
тивно искать общеприемлемые договоренности, 
которые реально помогли бы иракскому народу как 
можно скорее восстановить свой суверенитет в 
полном объеме. Убеждены, что эта задача должна 
оставаться центральной в наших дальнейших уси-
лиях. 

 Г-н Тафров (Болгария) (говорит 
по-французски): Болгария приветствует принятие 
резолюции 1483 (2003), поскольку она дает ирак-
скому народу возможность вновь обрести контроль 
над своим будущим. Болгария с большой радостью 
участвовала в переговорах по этой резолюции: в 
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ходе дискуссий царил очень конструктивный дух, 
что позволило провести настоящий диалог между 
членами Совета. Авторы первоначального проекта 
резолюции внимательно отнеслись к проблемам, 
высказанным членами Совета, которые, в свою оче-
редь, смогли откликнуться в духе компромисса, что 
оказалось в конечном счете очень полезным. 

 Болгария приветствует принятие этой резолю-
ции, поскольку Организация Объединенных Наций 
призвана играть жизненно важную, независимую и 
даже центральную роль в решении проблема Ирака 
в постконфликтный период. Проблемы будут ре-
шаться на основе подлинного партнерства между 
Специальным представителем Генерального секре-
таря и коалиционными силами. Мы безоговорочно 
верим в Генерального секретаря и в избранного им 
Специального представителя, и мы заверяем его в 
полной поддержке моей страны в Совете Безопас-
ности и на местах. 

 Что касается других проблем, помимо вопроса 
об Ираке, то мы должны признать, что в этот пери-
од глобализации Организация Объединенных На-
ций стала главной и необходимой организацией. 
Если бы Организации Объединенных Наций не бы-
ло, нам пришлось бы ее выдумать. 

 Г-н Траоре (Гвинея) (говорит по-французски): 
Гвинея приветствует принятие резолюции 1483 
(2003), которая во многих отношениях является ус-
пешным достижением Организации Объединенных 
Наций в целом и Совета Безопасности в частности. 
Совет вернулся к консенсусу: своему золотому пра-
вилу. Эта резолюция является для моей делегации 
настоящим источником глубокого удовлетворения, 
ибо она является откликом на срочные гуманитар-
ные потребности Ирака, которым моя страна прида-
ет огромное значение. 

 В ходе дискуссий нас вдохновляла непремен-
ная забота подчеркнуть, что доминирующим факто-
ром являются интересы иракского народа, который 
уже заплатил непомерно высокую цену за диктату-
ру и режим санкций. Эта забота нашла свое отра-
жение в настоятельной необходимости признать 
право Ирака на самоопределение и контроль над 
природными ресурсами его страны. Следует также 
отметить, что данная резолюция является свиде-
тельством способности Совета преодолевать разно-
гласия и возрождать единство, независимо от того, 
с каким кризисом ему приходится сталкиваться. 

Вне сомнения, тем самым будет положен конец вы-
званным иракским кризисом сомнениям относи-
тельно авторитета и эффективности Совета � ко-
роче говоря, относительно его способности наи-
лучшим образом выполнять его главную функ-
цию � поддерживать международный мир и безо-
пасность. 

 Наше голосование за резолюцию 1483 (2003) 
означает, что мы выступаем за немедленную отмену 
санкций, которые больше не являются оправданны-
ми. 

 Наконец, моя делегация с удовлетворением 
отмечает важную роль, отведенную Организации 
Объединенных Наций в деле восстановления Ирака. 
Мы выражаем надежду на то, что Специальный 
представитель Генерального секретаря будет в пол-
ной мере играть свою надлежащую роль на этом 
решающем этапе строительства будущего Ирака. 

 Г-н Ван Инфань (Китай) (говорит 
по-китайски): Мы приветствуем присутствующего 
на сегодняшнем заседании Генерального секретаря. 

 Китай всегда поддерживал роль Организации 
Объединенных Наций в решении вопроса об Ираке 
и � в еще большей степени � в его постконфликт-
ном восстановлении и придавал ей огромное значе-
ние. Такое участие будет не только способствовать 
достижению долгосрочного мира и стабильности в 
Ираке, в частности, а также в Заливе и в ближнево-
сточном регионе в целом, но и будет способствовать 
сохранению авторитета и престижа Организации 
Объединенных Наций. 

 Китайская делегация, опираясь на конструк-
тивный подход, активно участвовала в консультаци-
ях по проекту резолюции, который был принят в 
качестве резолюции 1483 (2003), и предложила вне-
сти ряд поправок. Мы отмечаем, что страны-
соавторы учли мнения других сторон и пересмотре-
ли первоначальный текст. Некоторые из конкретных 
озабоченностей Китая не были урегулированы 
удовлетворительным образом, однако с учетом не-
отложной необходимости иракского народа в вос-
становлении Китай проголосовал за эту резолюцию. 
Мы надеемся, что резолюция 1483 (2003) может 
гладко и эффективно осуществляться; что Гене-
ральный секретарь сможет назначить Специального 
представителя в кратчайшие возможные сроки; что 
Организация Объединенных Наций сможет эффек-
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тивно играть свою надлежащую роль в процессе 
постконфликтного восстановления в Ираке. 

 Мы надеемся также, что Ирак � страна, кото-
рая пережила огромные страдания от лишений и 
войны, � сможет вернуться к нормальной жизни и 
займет в самое ближайшее время свое место в меж-
дународном сообществе. 

 Г-н Белинга Эбуту (Камерун) (говорит 
по-французски): Как и в ходе принятия 8 ноября 
2002 года резолюции 1441 (2002), Камерун хотел бы 
начать с приветствия в адрес присутствующего 
здесь, среди нас, Генерального секретаря Кофи Ан-
нана. 

 Мы только что единодушно приняли резолю-
цию 1483 (2003) по вопросу о постконфликтном 
управлении в Ираке. 

 Это великий момент для Совета, вернувшегося 
на путь согласия. Принятая резолюция свидетельст-
вует о нашей вере в иракский народ, который сего-
дня заслуживает того, чтобы ему была предостав-
лена возможность свободно взять на себя 
ответственность за обеспечение социально-
экономического развития и политического будущего 
своей страны. Я вернусь к этому вопросу позднее. 

 Камерун с самого начала поддержал идеи и 
основные принципы резолюции 1483 (2003). Каме-
рун с самого начала считал, что сложившаяся об-
становка больше не оправдывала сохранение эко-
номических санкций в отношении Ирака. Камерун 
был убежден в необходимости возвращения Орга-
низации Объединенных Наций ее роли в разреше-
нии ситуации вокруг Ирака. Наконец, Камерун счи-
тал, что дело самих иракцев � определять по сво-
ему усмотрению тип системы правления и выбирать 
своих руководителей. Все это учтено в данной ре-
золюции, и мы этому рады. 

 Как мы уже сказали, Совет вернулся на путь 
диалога, консультаций и единства. С учетом его 
уникальной роли в поддержании мира и безопасно-
сти, тем самым международному сообществу был 
направлен мощный сигнал. Надеемся, что люди, 
которые будут заниматься проведением в жизнь по-
ложений этого исторического документа, будут де-
лать это скоординированно и дополняя друг друга, 
исключительно в интересах иракского народа. Та-
ков призыв Камеруна, адресованный коалиционной 
Администрации, Генеральному секретарю и тем 

государствам-членам, которые в ближайшем буду-
щем займутся восстановлением этой великой стра-
ны. 

 Как мы уже сказали, в резолюции 1483 (2003) 
содержится двойной сигнал. Во-первых, она явля-
ется выражением веры в иракский народ, качества 
которого признаны всеми. Мы полностью убеждены 
в том, что иракский народ, опираясь на накоплен-
ный за свою многотысячелетнюю историю опыт, 
сумеет изыскать необходимые моральные ресурсы 
для заживления ран, нанесенных за последние 
30 трагических лет. У нас нет никаких сомнений в 
том, что он построит новый Ирак � уже не страну 
оружия и слез, а страну, верную своему предназна-
чению и своему названию, которое означает «стра-
на воды», а значит � «страна жизни». 

 Таким образом, резолюция 1483 (2003) на-
правляет сигнал веры. Она также направляет сигнал 
активной солидарности со стороны международно-
го сообщества. Совет единодушно, решительно и 
недвусмысленно дает иракцам понять, что между-
народное сообщество будет трудиться бок о бок с 
ними, вместе с ними, но не вместо них. В то же 
время, для обеспечения эффективности такой под-
держки, Совет призывает всех внешних субъек-
тов � коалицию, Организацию Объединенных На-
ций, государства-члены и неправительственные ор-
ганизации � координировать свою деятельность, 
взаимодополнять друг друга и избегать любого рода 
конкуренции между собой, которая будет явно 
контрпродуктивна. 

 В этой связи нам абсолютно необходимы 
транспарентность и эффективность. На карту по-
ставлен наш коллективный авторитет. 

 Г-н Макейра (Чили) (говорит по-испански): В 
только что принятой при поддержке Чили резолю-
ции содержатся важные положения относительно 
политического процесса в Ираке, роли в нем Орга-
низации Объединенных Наций с конкретными ука-
заниями, касающимися деятельности Специального 
представителя Генерального секретаря и контроля 
за деятельностью Фонда развития Ирака, а также 
того, что Совету надлежит сделать через 12 месяцев 
в отношении хода ее осуществления. 

 Этой резолюцией отменяются установленные 
в отношении Ирака санкции, препятствующие 
удовлетворению нужд иракского народа. Тем самым 
предпринят важный и настоятельно необходимый 
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шаг к нормализации состояния экономики страны и 
ее интеграции в международное сообщество. 

 Кроме того, только что принятой резолюцией 
предусматривается процесс постепенного, упорядо-
ченного и сбалансированного свертывания про-
граммы «нефть в обмен на продовольствие» таким 
образом, чтобы этим не было нанесено никакого 
ущерба иракскому народу. Другим важным фактом 
является то, что эта резолюция позволила восстано-
вить коллективную способность Совета принимать 
согласованные решения в отношении процесса по-
литического, экономического и социального вос-
становления Ирака. 

 С точки зрения Чили, этот текст отвечает не-
обходимости обеспечения уважения политического 
суверенитета страны, ее территориальной целост-
ности и права ее народа на осуществление контроля 
над своими природными ресурсами. Иными слова-
ми, Совет принял сегодня важную резолюцию, ос-
нованную на прочном политическом согласии, ко-
торое будет крайне необходимо на различных эта-
пах ее осуществления. Ее главная цель � обеспе-
чение существенного улучшения условий жизни 
иракского народа после десятилетий тяжких страда-
ний.  Г-н Гашпар Мартинш (Ангола) (говорит по-
английски): Ангольская делегация, проголосовав-
шая в поддержку этой резолюции, рада результатам 
голосования. Делегация Анголы выражает призна-
тельность авторам резолюции � Испании, Соеди-
ненным Штатам и Соединенному Королевству, � а 
также другим членам Совета, за конструктивный 
дух компромисса в процессе, приведшем к приня-
тию данной резолюции. Мы воздаем должное при-
ложенным всеми усилиям во имя обеспечения того, 
чтобы резолюция смогла получить самую широкую 
поддержку в Совете. 

 Наша делегация поддержала эту резолюцию с 
тем пониманием, что ее принятие будет способст-
вовать восстановлению единства цели Совета Безо-
пасности � единства, пошатнувшегося в результате 
тех разногласий по вопросу об Ираке, которыми 
характеризовались последние месяцы его работы. 
Это голосование также восстановило дух принципа 
многосторонности в решениях и действиях Совета, 
тем самым наделив Совет способностью лучше вы-
полнять возложенную на него международным со-
обществом роль в поддержании международного 
мира и безопасности. Мы также считаем, что в ре-

зультате принятия этой резолюции на оккупирую-
щие Ирак державы возлагается имеющее обяза-
тельную юридическую силу обязательство строго 
соблюдать международное право, суверенные права 
иракского народа и его право контролировать при-
родные ресурсы страны, а также право в надлежа-
щее время � я надеюсь, вскоре � свободно опре-
делить свое политическое будущее. 

 Важным аспектом резолюции является роль 
Организации Объединенных Наций в послевоенных 
процессах в Ираке. Мое правительство готово со-
трудничать с Организацией Объединенных Наций в 
целях полного достижения целей, поставленных в 
резолюции. Резолюция учитывает богатый опыт 
Организации Объединенных Наций, который будет 
служить гарантией действительной важности этой 
роли во всех областях. 

 Мое правительство убеждено в том, что эта 
резолюция обеспечивает защиту основополагаю-
щих прав иракского народа. Мы надеемся, что в 
Ираке очень скоро будут созданы условия, которые 
позволят иракцам осуществлять самоуправление и 
избрать представительное правительство. 

 Моя делегация надеется на то, что горькие 
уроки, усвоенные в связи с вопросом об Ираке, бу-
дут способствовать укреплению во всем мире ува-
жения прав человека, соблюдению международного 
права и отстаиванию многостороннего подхода в 
качестве краеугольного камня работы Совета Безо-
пасности. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я сделаю заявление в качестве представителя Паки-
стана. 

 Прежде всего я хотел бы вновь поприветство-
вать присутствующего на этом важном заседании 
Генерального секретаря. 

 Во время и после иракского конфликта благо-
получие и безопасность братского народа Ирака 
очень заботили и заботят народ и правительство 
Пакистана. Иракский народ много страдал в по-
следние несколько десятилетий. Теперь его страда-
ния должны прекратиться. 

 Пакистан искренне стремился предотвратить 
еще один конфликт в Заливе. Мы сожалели о том, 
что разразился этот конфликт. Наша позиция в от-
ношении этой резолюции основывается на целях 
содействия благополучию иракского народа, укреп-
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ления мира и стабильности в регионе и восстанов-
ления международного правопорядка в соответст-
вии с Уставом Организации Объединенных Наций. 

 Пакистан поддержал эту резолюцию по не-
скольким причинам. Во-первых, в резолюции кон-
кретно поддерживаются принципы Устава Органи-
зации Объединенных Наций применительно к Ира-
ку. В ней подтверждаются суверенитет и террито-
риальная целостность Ирака. В ней подчеркивается 
право иракского народа свободно определять свое 
политическое будущее и контролировать свои при-
родные ресурсы. В ней подтверждается императив 
соблюдения международного права, особенно Же-
невских конвенций и Гаагского положения. 

 Во-вторых, эта резолюция отменяет давно 
действовавшие в отношении иракского народа 
санкции и открывает возможности для предостав-
ления ему чрезвычайной гуманитарной помощи, 
возрождения иракской экономики, восстановления 
Ирака и создания представительного правительства, 
которое может быть признано международным пра-
вительством и сможет вскоре занять свое место 
здесь, в Организации Объединенных Наций, в со-
обществе свободных государств. 

 В-третьих, эта резолюция предоставляет неза-
висимую и очень важную роль Организации Объе-
диненных Наций, Генеральному секретарю и его 
Специальному представителю в деле предоставле-
ния гуманитарной помощи иракскому народу, в ре-
конструкции Ирака, в управлении его ресурсами и 
его экономическим возрождением и в содействии 
процессу формирования представительного прави-
тельства. Пакистан надеется на назначение в бли-
жайшее время Специального представителя Гене-
рального секретаря. Мы надеемся, что роль Орга-
низации Объединенных Наций и Генерального 
секретаря в Ираке станет еще более значимой в 
предстоящие месяцы. 

 В-четвертых, резолюция, особенно в четырна-
дцатом и пятнадцатом пунктах преамбулы и в пунк-
те 1 постановляющей части, открывает перед друзь-
ями Ирака возможность содействовать благополу-
чию иракского народа, в том числе созданию в Ира-
ке обстановки мира и безопасности. 

 Пакистан, как и ряд других членов Совета 
Безопасности, согласился, ввиду сложившихся об-
стоятельств, делегировать определенные полномо-
чия Совета Безопасности оккупирующим державам, 

которые представляет Администрация. Мы надеем-
ся на то, что полномочия, предоставленные Адми-
нистрации по этой резолюции, будут осуществлять-
ся транспарентно и справедливо и, самое главное, в 
интересах иракского народа. 

 Мы приветствуем сохраняющуюся роль Орга-
низации Объединенных Наций в осуществлении 
контрольных функций. В этом контексте необходи-
мо напомнить, что, согласно Уставу, полномочия, 
делегированные Советом Безопасности по данной 
резолюции, не беспредельны и не безусловны. Они 
должны осуществляться в согласии с «принципами 
справедливости и международного права», упомя-
нутыми в статье 1 Устава, и в частности в соответ-
ствии с Женевскими конвенциями и Гаагским по-
ложением, помимо самого Устава. 

 Эта резолюция, как отмечал представитель 
Соединенного Королевства, не является всеобъем-
лющей резолюцией. Есть несколько вопросов, кото-
рые Совету Безопасности необходимо будет рас-
смотреть в предстоящие недели и месяцы. Среди 
них, во-первых, сертификация Организацией Объе-
диненных Наций и Международным агентством по 
атомной энергии того, что Ирак свободен от оружия 
массового уничтожения; во-вторых, прекращение 
действия эмбарго на поставки Ираку оружия; 
в-третьих, разъяснение и, возможно, расширение 
роли Организации Объединенных Наций в буду-
щем; в-четвертых, конкретные меры по возвраще-
нию разграбленного археологического наследия 
Ирака; и в-пятых, урегулирование проблемы ку-
вейтцев и граждан третьих стран, пропавших без 
вести. 

 Пакистан приветствует положения резолюции, 
касающиеся регулярного предоставления Совету 
Безопасности докладов Генеральным секретарем, а 
также Соединенными Штатами и Соединенным Ко-
ролевством, которые представляют Администра-
цию. Пакистан искренне надеется на то, что вскоре 
будет восстановлено представительное правитель-
ство и что суверенитет и политическая независи-
мость Ирака будут обеспечены как можно скорее. 
Безопасная и стабильная обстановка в регионе не-
обходимы для реализации основных целей этой ре-
золюции. Пакистан по-прежнему надеется на то, 
что параллельно будет достигаться прогресс в уре-
гулировании других сохраняющихся конфликтов и 
споров, которые преследуют этот регион. 
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 Теперь я возвращаюсь к исполнению обязан-
ностей Председателя Совета Безопасности. 

 Я предоставляю слово Генеральному секрета-
рю, который желает сделать заявление. 

 Генеральный секретарь (говорит 
по-английски): Мы все должны быть рады, что Со-
вет объединился с тем, чтобы наметить для Ирака 
путь к продвижению вперед. Как известно членам 
Совета, я всегда считал, что единство Совета � это 
необходимая основа для эффективных действий по 
поддержанию международного мира и безопасно-
сти и сохранению международного права. 

 Совет принял резолюцию, обрисовывающую 
контуры той помощи, которую, как он надеется, 
Организации Объединенных Наций будет оказывать 
народу Ирака в координации с оккупирующими 
державами, несущими ответственность за эффек-
тивное управление этой территорией. Мандат, воз-
ложенный на нас Советом Безопасности, предпола-
гает решение очень сложных задач, но мы сделаем 
все, что в наших силах, для его успешного выпол-
нения, что мы уже делаем в плане решения жизнен-
но важной задачи оказания гуманитарной помощи. 

 Какими бы ни были разногласия в недавнем 
прошлом, мы имеем теперь новую основу для рабо-
ты, и все мы должны упорно работать, учитывая во 
всех наших усилиях прежде всего интересы ирак-
цев. Наша самая важная задача состоит в том, что-
бы сделать так, чтобы иракцы � и мужчины, и 
женщины � смогли в ближайшем будущем на ос-
нове транспарентного и беспристрастно управляе-
мого политического процесса сформировать сво-
бодное и представительное правительство по сво-
ему выбору, с тем чтобы они могли восстановить 
свой национальный суверенитет и построить ста-
бильный и процветающий Ирак, который будет 
жить в мире со своими соседями. 

 Организация Объединенных Наций будет де-
лать все от нее зависящее в рамках этих междуна-
родных усилий. Совет Безопасности попросил меня 
назначить Специального представителя, который 
будет руководить этой работой с нашей стороны. Я 
это сделаю безотлагательно. Здесь не обойтись без 
всемерной поддержки всех членов Совета, и я убе-
жден в том, что мой Представитель получит такую 
поддержку. 

 

 

 

 Председатель (говорит по-английски): На 
этом Совет Безопасности завершает нынешний этап 
рассмотрения данного пункта повестки дня. Совет 
будет продолжать заниматься этим вопросом. 
 
 

  Заседание закрывается в 11 ч. 25 м. 
 


